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Projektas
JUNGTINĖS VEIKLOS (PARTNERYSTĖS) SUTARTIS
DĖL PROJEKTO „AUTOBUSŲ STOTIES TERITORIJOS KONVERSIJA, PRITAIKANT KOMERCINEI IR BENDRUOMENIŲ VEIKLAI“ ĮGYVENDINIMO
2018 m. ________mėn.  __ d.
Panevėžys

Panevėžio miesto savivaldybės administracija (toliau – Pareiškėjas), juridinio asmens kodas 288724610, buveinės adresas: Laisvės a. 20, LT-35200, Panevėžys, atstovaujama [...], veikiančio pagal Tarybos sprendimu Nr. [...]suteiktą įgaliojimą, 
ir 
„UAB Panevėžio autobusų parkas“ (toliau – Partneris), įmonės kodas 147024322, buveinės adresas: J. Basanavičiaus g. 67, LT-36204 Panevėžys, atstovaujama [...], veikiančio pagal bendrovės įstatus, (toliau kartu vadinama Šalimis),
vadovaudamasios 2014-2020 metų Europos Sąjungos fondų investicijų veiksmų programos 7 prioriteto „Kokybiško užimtumo ir dalyvavimo darbo rinkoje skatinimas“ Nr. 07.1.1-CPVA-R-904 priemonės „Didžiųjų miestų kompleksinė plėtra“ projektų finansavimo sąlygų aprašu, patvirtintu Lietuvos Respublikos vidaus reikalų ministro 2015 m. gruodžio 10 d. įsakymu Nr. 1V-989 (toliau vadinama – ir Finansavimo sąlygų aprašas), Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu ir kitais galiojančiais teisės aktais, sudarė šią jungtinės veiklos (partnerystės) sutartį (toliau – Sutartis).
I. SUTARTIES DALYKAS IR TIKSLAS

1. Šia Sutartimi Šalys, kooperuodamos savo patirtį, profesines žinias ir įgūdžius, finansinius, materialinius-techninius išteklius, įsipareigoja veikti bendrai siekiant įgyvendinti projektą „Autobusų stoties teritorijos konversija, pritaikant komercinei ir bendruomenių veiklai“ (toliau - Projektas) pagal 2014–2020 metų Europos Sąjungos fondų investicijų veiksmų 7 prioriteto „Kokybiško užimtumo ir dalyvavimo darbo rinkoje skatinimas“ 07.1.1-CPVA-R-904 priemonę „Didžiųjų miestų kompleksinė plėtra“.
2. Bet kuri Šalių veikla, nesusijusi su šios Sutarties 1 punkte apibrėžtu tikslu, nėra šios Sutarties dalykas ir nesukelia jokių pasekmių kitai Šaliai.
3. Šioje Sutartyje numatytai veiklai vykdyti nėra steigiamas naujas juridinis asmuo.
4. Projektui gavus finansavimą jis bus vykdomas šioje Sutartyje ir atskirais Šalių raštiškais susitarimais numatytomis sąlygomis, pagal teisės aktų nustatytus reikalavimus.


II.  ŠALIŲ ĮNAŠAI

5. Šalys įsipareigoja savo įnašus Projektui skirti taip:
5.1. Pareiškėjas įsipareigoja:
5.1.1. parengti Projekto investicijų projektą, parengti Projekto paraišką bei šiuos dokumentus pateikti kompetentingoms institucijoms;
5.1.2. skirti atsakingų darbuotojų darbo laiką Projekto administravimui;
5.1.3. pagal Finansavimo sąlygų aprašo reikalavimus prisidėti prie Projekto finansavimo ne mažiau nei 7,5 proc. visų tinkamų finansuoti Projekto išlaidų.
5.2.  Partneris įsipareigoja:
5.2.1. Projekto įgyvendinimui skirti pastatą, kurio unikalus Nr.  2796-1019-2012, esantį adresu Savanorių a. 5, Panevėžys;
5.2.2. skirti atsakingų darbuotojų darbo laiką Projekto įgyvendinimui.
6. Šalių įneštas turtas, taip pat jungtinės veiklos metu gautos pajamos, vaisiai (jeigu jungtinės veiklos vykdymo metu tokios (-ie) būtų gautos (-i)), netampa Sutarties Šalių bendrąja daline nuosavybe. Po Sutarties 9.1 p. numatytos veiklos įgyvendinimo, iš pastato, unikalus Nr.  2796-1019-2012, esančio adresu Savanorių a. 5, Panevėžys, naudojimo Partnerio gautos pajamos (jeigu tokios būtų gautos) bus laikomos asmenine Partnerio nuosavybe.

III. NUOSAVYBĖS TEISĖ Į PREKES, PASLAUGAS IR DARBUS

7. Nuosavybės teisė į Projekto įgyvendinimo metu įgytas prekes, darbus ir paslaugas įgyjama pagal pirkimo sutarties sąlygas, t. y. nuosavybės teisė teikėjo, pardavėjo, paslaugų tiekėjo perduodama tai Šaliai, kuri tiesiogiai nurodyta viešojo pirkimo sutartyje. 
8. Jeigu konkrečioje pirkimo sutartyje nenurodyta kitaip, Projekto įgyvendinimo metu sukurtas, taip pat įgytas turtas atitenka tai Šaliai, kurios turtui rekonstruoti (atlikti konversijai) buvo skiriamos finansavimo lėšos.

IV. PROJEKTO VEIKLOS

9. Projekto veiklos: 
9.1. pastato, unikalus Nr.  2796-1019-2012, esančio adresu Savanorių a. 5, konversija; 
9.2. informavimas apie Projektą.

V. ŠALIŲ TEISĖS IR PAREIGOS

10. Pareiškėjas, vykdydamas projektą, turi teisę:
10.1. veikti Partnerio vardu, sudaryti sutartis, sandorius su trečiaisiais asmenimis;
10.2. vykdyti atsiskaitymus už atliktus darbus, pateiktas prekes, suteiktas paslaugas;
10.3. kreiptis į Partnerį su prašymu atlikti veiksmus, susijusius su Projekto įgyvendinimu;
10.4. kontroliuoti trečiųjų asmenų atliekamus veiksmus, susijusius su Projekto įgyvendinimu, bei taikyti jiems sutartinę atsakomybę;
10.5. gauti iš Partnerio informaciją apie atliktus veiksmus, sudarytas sutartis, visą kitą informaciją, kuri, Pareiškėjo manymu, yra svarbi įgyvendinant Projektą;
10.6. dalyvauti Projekto veiklose.

11. Partneris, įgyvendindamas Projektą, turi teisę:
11.1. gauti iš Pareiškėjo informaciją apie atliktus veiksmus, sudarytas sutartis, planavimo dokumentus, išvadas, ataskaitas bei visą kitą informaciją, kuri, Partnerio manymu, yra svarbi įgyvendinant Projektą;
11.2. sudaryti sutartis, sandorius su trečiaisiais asmenimis, vykdyti atsiskaitymus už suteiktas prekes, paslaugas ar atliktus darbus; 
11.3. dalyvauti Projekto veiklose.

12. Pareiškėjas įsipareigoja:
12.1. kreiptis dėl Europos Sąjungos struktūrinių fondų lėšų skyrimo į atsakingas Lietuvos Respublikos institucijas, parengti bei pateikti reikalingus dokumentus;
12.2. bendradarbiauti su atsakingomis institucijomis rengiant ir teikiant paraišką Projekto finansavimui gauti;
12.3. priėmus sprendimą skirti finansavimą Projektui, savo vardu su atsakinga institucija (-omis) sudaryti Iš ES struktūrinių fondų lėšų bendrai finansuojamą Projekto sutartį (toliau- Projekto sutartis);
12.4. būti atsakingu už viešosios paslaugos „Bendruomeninės infrastruktūros plėtra“ teikimą;
12.5. tinkamai ir laiku atlikti visus veiksmus, reikalingus bendrai jungtinei veiklai vykdyti;
12.6. Projektui gavus finansavimą, sudaryti Projekto įgyvendinimo komandą, vykdyti Projekto priežiūrą, koordinavimą ir Projekto valdymą kaip bus numatyta Projekto sutartyje;
12.7. atstovauti Partnerį Projekto sutarties vykdymo ir Projekto įgyvendinimo klausimais; 
12.8. užtikrinti, kad Partneris būtų tinkamai informuotas apie jo pareigas, susijusias su Projekto sutarties vykdymu ir Projekto įgyvendinimu;
12.9. vykdyti informavimo apie Projektą veiklą;
12.10. vykdyti viešuosius pirkimus, reikalingus informavimo apie Projektą veiklos vykdymui;
12.11. kontroliuoti pasirašytos (-ų) su viešąjį konkursą laimėjusio (-ių) dalyvio (-ių) sutarties (-čių) įgyvendinimą;
12.12. laiku šalinti visus trūkumus bei pažeidimus, jeigu tokius nustatytų Projektą prižiūrinčios institucijos;
12.13. Projekto įgyvendinimo metu reguliariai konsultuotis su Partnerio atstovais ir nuolat informuoti apie Projekto įgyvendinimo eigą; 
12.14. informuoti Partnerį apie jo netinkamus veiksmus ar neveikimą rašytiniu pranešimu, nurodydamas neatliktus ar neteisėtai atliktus veiksmus, jų sprendimo būdą bei laiką;
12.15. koordinuoti veiksmus vykdant šią Sutartį;
12.16. prisiimti atsakomybę už tinkamą Finansavimo sąlygų aprašo, Projektų administravimo ir finansavimo taisyklėse nustatytų reikalavimų pareiškėjams ir projektų vykdytojams vykdymą, tinkamą Projekto sutarties vykdymą;
12.17. tinkamai ir laiku pateikti už Projekto įgyvendinimą atsakingoms institucijoms visas reikiamas ataskaitas;
12.18. bendradarbiauti su Projektą kontroliuojančiais asmenimis, laiku pateikti visą prašomą informaciją, sudaryti sąlygas apžiūrėti Projekto vykdymo vietą, susipažinti su dokumentais, susijusiais su Projekto ir Sutarties vykdymu;
12.19. laiku ir nustatyta tvarka teikti mokėjimo prašymus, prekių ir/(ar) darbų ir/(ar) paslaugų priėmimo–perdavimo aktus ir kitus dokumentus;
12.20. administruoti Projektui skirtas finansines lėšas;
12.21. teisės aktų nustatyta tvarka saugoti visus su Projekto įgyvendinimu susijusius dokumentus;
12.22. atlikti kitus veiksmus, siekiant įgyvendinti Projektą.

13. Partneris įsipareigoja:
13.1. užtikrinti šios Sutarties tinkamą vykdymą;
13.2. skirti atsakingus darbuotojus Projekto įgyvendinimui;
13.3. laikantis teisės aktų reikalavimų vykdyti pirkimus (įskaitant pirkimų dokumentų rengimą) dėl prekių, darbų ar paslaugų, kurios yra reikalingos Projekto veiklos, pastato, esančio adresu Savanorių a. 5, Panevėžys, konversijos, įgyvendinimui;
13.4. suderinti Sutarties 13.3 p. nurodytų pirkimų dokumentus su Pareiškėju;
13.5. Sutarties 13.3 p. nurodytų pirkimų vykdymui sudaryti pirkimo komisiją, į ją paskiriant [...] (skaičius žodžiais) Pareiškėjo deleguotus narius;
13.6. kontroliuoti pasirašytos (-ų) su viešąjį konkursą laimėjusio (-ių) dalyvio (-ių) sutarties (-čių) įgyvendinimą;
13.7. išlaidas pagrindžiančius dokumentus per 5 darbo dienas nuo jų gavimo dienos pateikti Pareiškėjui;
13.8. laiku ir tinkamai atsakyti į Pareiškėjo klausimus, prašymus, pateikti Pareiškėjo prašomą informaciją, kuri yra reikalinga tinkamam šios Sutarties bei Projekto sutarties vykdymui;
13.9. laiku šalinti visus trūkumus bei pažeidimus, jeigu tokie būtų nustatyti Projektą prižiūrinčios institucijos;
13.10. bendradarbiauti su Projektą kontroliuojančiais asmenimis, laiku pateikti visą prašomą informaciją, sudaryti sąlygas apžiūrėti Projekto vykdymo vietą, susipažinti su dokumentais, susijusiais su Projekto ir Sutarties vykdymu;
13.11. prisiimti atsakomybę už tinkamą Finansavimo sąlygų aprašo, Projektų administravimo ir finansavimo taisyklėse nustatytų reikalavimų partneriams vykdymą, tinkamą Projekto sutarties vykdymą;
13.12. nedelsiant informuoti Projekto vykdytoją apie visas aplinkybes ir priežastis, trukdančias tinkamai vykdyti Projektą, apie jų grėsmę;
13.13. tinkamai ir laiku atlikti visus veiksmus, reikalingus bendrai jungtinei veiklai vykdyti;
13.14. teisės aktų nustatyta tvarka užtikrinti Projekto investicijų tęstinumą 5 metus po Projekto finansavimo pabaigos.
13.15. ne trumpiau nei 5 metus po Projekto įgyvendinimo pabaigos pastatą, unikalus Nr. 2796-1019-2012, esantį adresu Savanorių a. 5, Panevėžys, nuomoti VŠĮ „Panevėžio turizmo informacijos centras“ bei VŠĮ „Panevėžio verslo konsultacinis centras“ veiklos vykdymui.

14. Šalys, siekdamos bendro tikslo, nurodyto Sutarties 1 punkte, taip pat įsipareigoja:
14.1. bendradarbiauti rengiant, derinant ir teikiant visus dokumentus, susijusius su Projekto paraiškos parengimu, pateikimu ir Projekto įgyvendinimu;
14.2. vykdyti visus su Projekto įgyvendinimu susijusius veiksmus, vadovaudamosi Finansavimo sąlygų apraše bei kituose teisės aktuose numatytais reikalavimais;
14.3. tinkamai ir laiku atlikti visus veiksmus, reikalingus bendrai veiklai vykdyti;
14.4. tinkamai vykdyti visus savo įsipareigojimus pagal Sutartį ir nesiimti jokių veiksmų, galinčių apsunkinti Sutarties tikslo, nurodyto Sutarties 1 punkte, įgyvendinimą ar padaryti jį nebepasiekiamą.

15. Šalys susitaria:
15.1. Projektą įgyvendinti per laikotarpį, kuris bus numatytas Projekto sutartyje;
15.2. teikti viena kitai pagalbą visais organizaciniais ir administraciniais klausimais, susijusiais su Sutarties vykdymu, ir visokeriopai bendradarbiauti vykdant Sutartį;
15.3. laiku šalinti visus trūkumus ir pažeidimus, jeigu tokie būtų nustatyti Projektą prižiūrinčios institucijos, pateikti laiku ir tinkamus atsakymus į paklausimus;
15.4. sudaryti sąlygas tikrinti ir audituoti Projektą ir su Projektu susijusius dokumentus institucijoms, turinčioms teisę tai daryti įgyvendinant Projektą;
15.5. vykdyti visus įsipareigojimus pagal šią Sutartį.

VI. PROJEKTO LĖŠŲ PASISKIRSTYMAS TARP ŠALIŲ

16. Pareiškėjas užtikrina netinkamų Projekto lėšomis finansuoti išlaidų bei tinkamų finansuoti išlaidų dalį, kurios nepadengia Projektui skiriamos finansavimo lėšos, jei jų bus Projekto įgyvendinimo laikotarpiu, apmokėjimą, bet kurios yra būtinos Projektui įgyvendinti. 
17. Partneris užtikrina netinkamų Projekto lėšomis finansuoti išlaidų dalį, jei jų bus Projekto įgyvendinimo laikotarpiu, apmokėjimą, bet kurios yra būtinos Projektui įgyvendinti, jei jos atsiranda dėl Partnerio kaltės (pvz.: Projekto vykdymui įsigytų prekių bei paslaugų pirkimo pridėtinės vertės mokestis (PVM) ar jo dalis, kurios Partneris neįtraukė į PVM ataskaitą, nors pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus minėtą PVM buvo galima įtraukti į PVM ataskaitą) arba netinkamo Projekto veiklų vykdymo.
18. Projekto lėšų paskirstymas tarp Pareiškėjo ir Partnerio, avanso išmokėjimo tvarka, Projekto išlaidų apmokėjimo tvarka, atsiskaitymo su Partneriu už patirtas Projekto išlaidas tvarka bus vykdoma pagal Finansavimo sąlygų aprašo, Projektų administravimo ir finansavimo taisyklių bei Projekto sutarties reikalavimus.

VII. PIRKIMAI

19. Projekto pirkimų procedūras, reikalingas Projekto veiklai, nurodytai Sutarties 9.1 p., įgyvendinti, vykdo ir už ją yra atsakingas Partneris.
20. Projekto viešųjų pirkimų procedūras, reikalingas Projekto veiklai, nurodytai Sutarties 9.2 p., įgyvendinti, vykdo ir už ją yra atsakingas Pareiškėjas.
21. Vykdydamas jam šia Sutartimi priskirtas  pirkimų procedūras Partneris įsipareigoja:
21.1. sudaryti viešojo pirkimo komisiją, į ją paskiriant [...] (skaičius žodžiais) Pareiškėjo deleguotus narius;
21.2. pirkimus vykdyti laikydamasis Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymu bei kitų teisės aktų reikalavimų;
21.3. parengti ir suderinti pirkimų dokumentus su Pareiškėju ir, jei reikia, suderinti su įgyvendinančiąja institucija;
21.4. skelbti skelbimus apie vykdomus Projekto pirkimus ir jų įgyvendinimo rezultatus (jei taikoma);
21.5. atlikti pasiūlymų vertinimą, procedūrų vykdymą, laimėjusio pasiūlymo nustatymą;
21.6. sudaryti pirkimo sutartis su laimėjusius pasiūlymus pateikusiais pirkimų procedūrų dalyviais;
21.7. informuoti Pareiškėją apie pirkimų procedūras ir rezultatus.
22. Pareiškėjas įsipareigoja:
22.1. bendradarbiauti su Partneriu  pirkimų procedūrų įgyvendinimo metu, pagal poreikį konsultuoti  pirkimų klausimais.

VIII. KONFIDENCIALUMAS

23. Konfidencialią informaciją gavusi šalis privalo ją naudoti tik vykdydama Sutartį ir užtikrinti, kad gauta konfidenciali informacija nebus naudojama tokiu būdu, kuris pakenktų informaciją perdavusiai Šaliai. Visa informacija ir dokumentai, kuriuos Šalys gavo vienos iš kitos, yra laikoma konfidencialia informacija, išskyrus Sutarties 24.4 p. numatytas išimtis. Šalys neturi teisės atskleisti konfidencialios informacijos be raštiško kitos Šalies sutikimo.
24. Šalys užtikrina, kad:
24.1. jų darbuotojai ar kitais pagrindais samdomi asmenys naudos konfidencialią informaciją tik šios Sutarties tikslais;
24.2. jų darbuotojai ar kitais pagrindais samdomi asmenys šios Sutarties vykdymo tikslais neatskleistų jokios konfidencialios informacijos jokiai trečiajai šaliai be išankstinio raštiško Šalies, pateikusios konfidencialią informaciją, sutikimo;
24.3. imsis visų būtinų atsargumo priemonių siekdamos užtikrinti, kad jokia konfidenciali informacija nebūtų atskleista ar naudojama jokiais kitais tikslais, išskyrus jų darbuotojams, tarnautojams vykdant šią Sutartį;
24.4. konfidencialia informacija nelaikoma informacija, kuri:
24.4.1. yra ar tampa vieša;
24.4.2. yra teikiama tam, kad ji būtų pateikta viešai ir būtų įmanoma vykdyti šią Sutartį;
24.4.3. yra valdoma informacijos gavėjo be apribojimų ją atskleisti;
24.4.4. yra gauta iš trečiosios šalies, kuri ją gavo teisėtai, ir jai netaikomi apribojimai dėl informacijos atskleidimo;
24.4.5. yra nepriklausomai kuriama nenaudojant konfidencialios informacijos; 
24.4.6. privalo būti atskleista pagal įstatymus ar kitus teisės aktus;
24.5. nė viena šio Sutarties skyriaus nuostata nedraudžia Šalims atskleisti bet kokią gautą konfidencialią informaciją bet kokiam konsultantui ar kitam šios Sutarties vykdymo tikslais samdomam asmeniui su sąlyga, kad Šalis, atskleidžianti tą informaciją, pareikalavo, jog konsultantai, darbuotojai ar kiti asmenys sudarytų konfidencialumo susitarimą.
25. Šalys susitaria, kad įsipareigojimas saugoti konfidencialią informaciją galioja iki šios Sutarties galiojimo termino pabaigos ir dar penkerius metus po jo.

IX. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

26. Šalys atsako už šios Sutarties vykdymui bei Projekto veiklų vykdymui teikiamos informacijos ir duomenų tikslumą ir teisingumą.
27. Už šios Sutarties vykdymą bei įgyvendinimą kiekviena Šalis atsako pagal šioje Sutartyje prisiimtus įsipareigojimus.
28. Šalis, nevykdanti ar netinkamai vykdanti šioje Sutartyje prisiimtus įsipareigojimus (nereaguojanti į prašymus, pretenzijas, netaisanti pažeidimų ir t. t.) atsako teisės aktų nustatyta tvarka.

X. NENUGALIMOS JĖGOS APLINKYBĖS

29. Šalys atleidžiamos nuo atsakomybės už šios Sutarties sąlygų neįvykdymą, jeigu šios Sutarties sąlygos nebuvo vykdomos dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių ir jeigu nenugalimos jėgos aplinkybės atsirado iki tų sąlygų įvykdymo termino pabaigos. Nenugalimos jėgos aplinkybių sąvoka apibrėžiama bei Šalių teisės, pareigos ir atsakomybė, esant šioms aplinkybėms, reglamentuojama Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnyje.

XI. SUTARTIES GALIOJIMAS, KEITIMAS, NUTRAUKIMAS

30. Ši Sutartis galioja nuo pasirašymo momento visą Projekto įgyvendinimo laikotarpį ir penkerius metus nuo Projekto įgyvendinimo pabaigos.
31. Ši Sutartis gali būti pakeista ar papildyta Šalių raštišku susitarimu. Jeigu Sutarties pakeitimui ar papildymui yra reikalinga gauti atsakingos valstybės institucijos pritarimą (suderinimą) Sutartis gali būti pakeista ar papildyta tik Šalims gavus atitinkamus atsakingų valstybės institucijų pritarimus (suderinimus). Šalys susitaria, kad atsakingoms valstybės institucijoms paskelbus pavyzdinę ar tipinę partnerystės sutarties formą, ši Sutartis gali būti pakeista ar papildyta, siekiant suderinti šios Sutarties nuostatas su atsakingų institucijų patvirtintų pavyzdinių ar tipinių sutarčių nuostatomis, tačiau toks šios Sutarties pakeitimas negali būti pateisinama priežastimi kuriai nors iš Šalių vienašališkai šią Sutartį nutraukti. 
32. Jeigu bet kuri šios Sutarties nuostata bet kuriuo metu pripažįstama visiškai ar iš dalies neteisėta, negaliojančia ar neįgyvendinama, tai neturi įtakos likusių Sutarties nuostatų galiojimui ar teisėtumui. Pastaruoju atveju, Šalys privalo susitarti dėl nuostatos, pakeisiančios neteisėtą, negaliojančią ar neįgyvendinamą nuostatą, kuri savo prasme būtų kaip įmanoma artimesnė neteisėtai, negaliojančiai ar neįgyvendinamai nuostatai.
33. Sutartis nutraukiama šiais atvejais: 
33.1. Pareiškėjui vienašališkai atsisakius Projekto sutarties, jei nebuvo išmokėta jokia Projekto lėšų (finansavimo) dalis arba jei grąžinama sumokėta Projekto lėšų (finansavimo) dalis;
33.2. už Projekto įgyvendinimą atsakingoms institucijoms priėmus sprendimą nutraukti Projekto sutartį ir apie tai pranešus Pareiškėjui;
33.3. jei nesudaroma Projekto sutartis;
33.4. Šalių susitarimu, gavus už Projekto įgyvendinimą atsakingų institucijų sutikimą (jeigu toks sutikimas yra reikalingas).

XII. GINČŲ SPRENDIMAS

34. Visi ginčai, reikalavimai ar nesutarimai, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja, taip pat visi ginčai dėl šios Sutarties galiojimo, aiškinimo ar pažeidimo, turi būti sprendžiami draugiškų derybų tarp Šalių būdu.
35. Jeigu Šalims nepavyksta išspręsti 34 punkte nurodytų ginčų, reikalavimų ar nesutarimų derybų būdu per 30 dienų nuo atitinkamo ginčo reikalavimo ar nesutarimo atsiradimo arba jeigu tokios derybos per minėtą 30 dienų laikotarpį tarp Šalių neprasideda, tokie ginčai, reikalavimai ar nesutarimai turi būti sprendžiami teisme teisės aktų nustatyta tvarka.

XIII. KITOS SUTARTIES SĄLYGOS

36. Sutarčiai taikoma Lietuvos Respublikos teisė.
37. Šia Sutartimi prisiimti Šalies įsipareigojimai, teisės ir reikalavimai negali būti perleidžiami trečiajam asmeniui be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo.
38. Šia Sutartimi Šalys užtikrina, kad jos galiojimo metu teiks viena kitai pranešimus apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks įvykis, aplinkybė ar sąlyga, kuri gali paveikti šią Sutartį ar sąlygoti jos pažeidimą, taip pat, kad veiks geranoriškai viena kitos atžvilgiu ir visokeriopai stengsis užtikrinti, kad būtų laikomasi šios Sutarties.
39. Visi pagal Sutartį teikiami ar su ja susiję pranešimai, įskaitant įspėjimus, reikalavimus ir pretenzijas, privalo būti raštiški, parengti lietuvių kalba, ir turi būti pateikiami juos (i) išsiunčiant elektroniniu paštu arba (ii) įteikiant asmeniškai, arba (iii) išsiunčiant iš anksto apmokėtu registruotu paštu (įskaitant registruotą laišką bei kurjerių paštą) kitos Šalies atstovui šioje Sutartyje nurodytu adresu.
40. Šalys privalo ne vėliau kaip per 5 darbo dienas informuoti viena kitą apie bet kokius jų adresų (įskaitant elektroninio pašto adresus), telefonų numerių ar kontaktinių asmenų pasikeitimus. Bet kuri Šalis, neįvykdžiusi šio reikalavimo, negali reikšti pretenzijų ar atsikirtimų kitai Šaliai, kad pastarosios įsipareigojimai, atlikti pagal paskutinius jai žinomus šio punkto reikalavimų nesilaikančios Šalies rekvizitus, neatitinka Sutarties reikalavimų arba kad pranešimai, siųsti pagal atitinkamus rekvizitus, nebuvo gauti.
41. Sutartis sudaryta dviem vienodais egzemplioriais – po vieną kiekvienai Šaliai. Visi sutarties egzemplioriai turi vienodą juridinę galią.


XIV. ŠALIŲ REKVIZITAI IR ATSTOVŲ PARAŠAI
				
	Pareiškėjas 	
	Partneris

	Panevėžio miesto savivaldybės administracija
Laisvės a. 20
LT-35200 Panevėžys
Kodas 288724610
Tel. (8 45) 501 360, faks.(8 45) 501 354
A. s. Nr. LT437300010097858217
AB „Swedbank“ 
Banko kodas 73000

	UAB „Panevėžio autobusų parkas“, 
J. Basanavičiaus g. 67 K4
LT-36204 Panevėžys
Kodas 147024322
Tel. (8 45) 433 232, faks.(8 45) 439 995
A. s. Nr. LT107300010002377152
AB „Swedbank“ 
Banko kodas 73000
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